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The Characteristics of JapaneseM odern Novel Translation H istory and
Its Influence on Chinese L iterature

SUN L i-chun
(School of F oreign Languages H angzhou Nomal University, Zhejang H angzhou 310036 China)

Abstract In the 20" century in China Japanese M odem Novel Translation has such four obvius chamcteristics as changing
with the relatbnship between Japan and China being higely nfluenced by deology beng emphaszed by both pure literature
and canmon literaturg and giving pran mence to ind vilual factors of a translator The translation of Japanesem odem novels has
mportant nflience on Chinese literature in the perspective of vocabulary concept fom, subpctm atter and so on
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